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Handren föddes 1963 i staden Arbil (Hawler), Södra 
Kurdistan. Han rymde darifran vid nitton ars alder pa 
grund av underrattelsetjanstens förföljelser, och hann 
aldrig saga adjö till sin familj. 
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De kommande 8 aren levde han som gerillasoldat i de 
kurdiska bergen, samtidigt som han gav ut tidskrifter och 
arbetade vid en radiostation dar uppe. Pa gerillans forlag 
,1986, publicerades hans forsta diktsamling ”1 skuggan av 
berget”. 

Sedan foljde en svar och lang flykt mot Turkiet, han 
blev tillfangatagen och rymde senare ffan ett lagerfangelse 
i Iran. Yandrande fortsatte han slutligen sin flykt hela 
vagen till Moskva, och hamnade som flykting i Sverige i 
1990s slut. 

Sedan dess har Handren medverkat i manga kurdiska 
tidskrifter i Sverige liksom Europa, arablandema och 
Kurdistan. Brevens död och brevens seende, ett urval av 
Arthur Rimbauds brev, översattes och gavs ut av honom 
1998 och översatta verk av bland annat Adonis, Saadi 
Yusuf, Salim Barakat och Octavio Paz. 

1993 gavs diktsamlingen ”Bergens sista bön och den 
omöjliga resan”, ut pa eget forlag, och publicerat översatta 
dikter ibland annat Den blinde Argus, 90-tal 1994 och 
Varlden i Sverige- antologin 1995. En essabok om den 
kurdiska litteraturen och identiteten har just avslutats. 

Denna diktsamling bestar av dels Bergens sista bön och 
den omöjliga resan samt Skandinavien: En annan ö av 
rökelse, pa kurdiska och svenska. 

En magisterexamen i Idêhistoria vid Södertöms 
Högskola har precis avslutats. 
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■ JHZiKimil 




■ JHZiKimil 


Bergens sista bön och den omöjliga 
resan 
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Löfte 


Lindring ar en naktergal 
som rett sitt bo 
över mina revben. 

Om kvallama gick jag 
till din grav, 
din heliga plats. 

Du kom aldrig! 

Ögonblick passerade, 
fageln lyfte 

och dagama blev aldre. 

I min sjals ensamhet, 
sa manga böner at saknaden 
att min röst fiyser. 

Nar du kommer, 

med en lykta i din hand: 

Grav en grav för mig! 

1990 02 07 
Iran 
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Efterlamnade 


Under flykten 
ar det bara Vintergatan 
som haller oss under armama, 
kören i de bla sangema 
som varje dag lindrar saren 
pa vara mumlande lappar. 

Jordens kropp livlös, 

benen söndermalda 

och vagen en rökfylld ravin. 

Nar vi kom 

var vara steg trötta 

och mina hungrande hander 

stela av köld. 

Halwags pa den okanda vagen, 

efterlamnade 

i sorgsen vantan 

som moderlösa bam, 

vid foten av stiggenomstungna berg, 

med huvudet vilande mot klippan, 

mina drömmar - 

mitt vapen. 


Oktober 1990 
Moskva 
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Vantan 


Det var vid foten av tidens berg, 
jag klattrade mot manen. 

Pa vara ödens obrukade akrar, 
planterade jag och regnet 
kyssar at oss, 
dar valnötstradets grenar 
och manskenet böjde sig ned. 
Annu tanker jag pa dig 
och beger mig ut... 
mellan bergstoppama 
vantar oss redan 
den rastlösa manen. 


augusti 1989 
Kurdistan 

Tolkningar av: Rizgar Abdulla och Jan Hjalmarsson 
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■ JHZiKimil 
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Klagan 


Denna min utstrackta hand, 
moderlös utan din hand. 

Mina fingrar i knytnaven möglar. 

Kom da, stötta min hand, 

sa att vi inte faller i det störtande universumet. 

mars 1991 

Flyktinglager - Bracke 
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Sista domen 


I detta rum, vart överlevande immar fönsterrutan. 
Dina hander, da och da, 
torkar den. 

Alla dagar i Kabans och det doftande helvetets land, 
de hedniska böckema inspekteras 
och de sma imamema tvagar innan bönestunden 
vara smutsiga identiteter. 

För dina hander bort fran fönstret 

sa skola varken predikan eller regndammet vredgas, 

och förvisa oss mot helvetets lager. 

Det ar annu tidigt! 


augusti 1989 
Iran 

Tolkningar i samarbete med: Eleonora Bru 
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Istapp 


■ JHZiKimil 


Annu genljuder din röst, 
bakom bergens slöjor, 
i flykt genom halsens vindlingar, 
sa var ar du? 

Jag misstanker tidens oberaknelighet! 

Tomrummet mellan oss 

flatar jag samman 

med ett harstra fran ditt huvud 

och vara hander tar vind. 

Nar vinden tystnar 
utanför fonstret, 
ser jag ditt langa harstra 
stracka sig över stadens kropp 
och frysa fast pa min hapna blick. 

Tolkningar av: Rizgar Abdulla och Jan Hjalmarsson 
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Avskyns erkannande 


I djupet 

av denna samvetslösa dag 

ar jag pa vag, 

min tillflykt ar min sjal: 

allt förbjudet pa resan blir till vanskaper 

och med dessa öppnar jag dödens harva! 

Som vandrare blev jag till, 

fran denna stund fördömde jag 

mitt hastiga liv, och lindade min mors hjalpsamhet 

om halsen och lamnade henne utan tillatelse. 

Dajag drömmer 

flyger framlingsskapets svalor 

under mina drömmars regn 

och mina vilsna fjadrar 

faller över denna jord. 

Tiden - ett dimmigt fonster utan nagon början. 
Mellan oss, i avstandet, cirkulerar 
mitt lugn, dimman 
som skymmer din blick. 

Mellan dig och tiden 

ar det bara du som kvavs i mitt uppror! 

Nar jag ser landskapets 
skiftningar, sager jag till berget: 
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pressa snön över din kropp - det ar enbart löven som 
gulnar. 

I overkliga hundars skall 

passerar ödet mig och stoppar in mig i en glömd vantan. 
I mitt kringflackande liv finn s ingen till 
samtidigt som mig. 

Jag ar ett oandligt ont; 
alla som ser mig 
och vanjer sig 

far blasor av mitt framlingskap! 

Jag ar en rastlös skugga 
böjd över mig sjalv, 
vid min strands vantan, 
var vaksam, var inte radd, 
dröj inte da du kan drunkna 
i mitt mörker. 


1984-10-06 

Kurdistan 
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Bergens sang 


I denna natt liknar molnen 
ett talt rest över dalen 
nar regnet dansar 
över löv och stenar. 

I skydd av bergen 
glöder vandrarnas eld, 
radslan gnistrar. 

Jag ser oron 
i denna slingrande natt 
och min vilsenhet vaxer. 

Pa ett berg, staller jag mitt hjarta i handflatan 
och haller ut hemligheterna. 

Stjarnan som gjort uppror 
och rev av sitt blonda har, 
följde mig, med tarama i ögonen, 
gav han sig till döden! 

Natten ar lang och vi gar. 

Pa bergets fot lagger vi ner 
morgondagens bekymmer. 

Vi tander en eld för kylan, 
för tystnaden av bergets höjder, 
anglarna smeker 
varandras sjalar. 

- Vilken upphetsande syn! 

I natt upplever jag minnet 
av den flicka som jag alskar. 

jan. 1984Kurdistan 
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Tystnadens cirkel 


Ocksa du liknar min stad 

- sorgens farg tacker dig alltmer. 

Jag vet att tyngden av dina minnen 
inte kan tamjas i sjalen. 

Som kaninen pa faltet slar ditt hjarta för döden 
efter dina hemliga tarar 
i ruinen av denna vila, 
skrattar du av hela ditt hjarta. 

Ditt frammande ansikte 

ar ett ensamt moln och vaije dag över min kalla, 
regnar mitt awikande hjarta 
över ditt hjarta. 

Mina andetag ar som vindarna fran södern 
och över min sorg 
passerar din spridda alder 
och du blir ett sar! 

I sorgens konfliktfyllda dag stegar du i ditt inre, 
du yrar för ett arhundrade 
som ar dött i vara ögon. 

Genom en ö sjunger de för solen och skuggan ar den 
standiga gasten. 

- Men grat da, 

grat för mig ocksa, lat graten blöta var karleks sjal. 
Var inte ledsen i murens skugga, den faller inte 


23 




om inte du gör uppror mot denna rostiga tid. Detta ar livets 
brott. 

- Yem sager detta? 

De önskningar dina lappar fangat ar karlekens duvor. 

Frige mina lappar sa skriket kan flyga! 

Kom, vi stryker över de skramda orden med röda streck. 
vill du grata för ditt kommande liv, grat inte har, 

- grat över det grumliga Tigris. 

Kyss molnen i den arstid da mitt ansikte bar kyrkogardens 
damm. 

- Tro inte pa kyssen, 

om inte solen dansar i vagoma. 

Sjung för de dar kvallama, stjamoma och manen 
stracker sig genom nattens lugna grand. 

Döda inte de dar gaspningama pa natten, 

da dina fingrar genom sorgens har sover i en poets ord. 

Tigris hör dig inte 

forran du sjunger for den isande snön. 

Om du inte vill bli stor! 

Öppna detta fonster, 
sa att manens lappar 
suger in doften fran ditt mjuka har! 

mars 1984 
Kurdistan 

Tolkningar: Abdulla Rehim, Lissa Nordin i samarbete med 
Jan Hjalmarsson 
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Flykt 


■ JHZiKimil 


Tiden ar anonym 
eller sa fmns den inte. 

Det viktigaste ar natten. 

Sjalamas kringflackande. 

Vi ar halwags pa vag att lamna 
denna jord och denna stjamlösa himmel. 
Vi passerar hemlighetema, 
smugglamas vag över gransen. 

Varldens alla hundar luktar, 
slickar oss, men skaller inte. 

Vi ar utblottade. 

A exil, varthan vi kommer - 
sa fmns du dar! 

Jag vet inte vilket fangelse 
som vantar oss, 

da tiden inte langre ar nagonting. 

Bödeln avlaser manniskan, 
vara liv med ackel. 

O död, nar ska jag lasa dig 
och passera din grans? 


Oktober 1990 
Moskva 
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Promenad 


Regnet var oroligt, 
som vi, 

nar det passerade... 
gjorde askan oss inte oroliga, 
oroligt blöta 

för att tvatta vara pannors 
mörknande moln. 

Regnet passerade 
och pa stranden flög masama... 
deras vingar strök över flickomas har 
och hösten tog doft. 

Efter bron lag gatan gra... 
som fargen pa vara lappar 
och trottoarerna atskilda 
som vara hander. 

Regnet passerade, 
brann i sin oro... 
och vi, 
i gatukorset, 
blev blixt, 

drankte oss med vara ögons moln. 
Ochregnet... ! 


Stockholm 1992 

Tolkningar:Rizgar Abdullah och Lissa Nordin 
och Jan Hjalmarsson 
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Arets anteckningsbok och dimmans penna 


"Den heligaste eller den mörkaste, denna natt 
som min syn sa langt bort fran dig, ar utan ljus denna natt." 

Nali 


Aret gar... 

skuggan skriver aldem och du skadar mig dar pa ordens 
bro. 

Likt den gamla damens eviga resa pa var gata 
bar döden arets lik pa sina axlar 
och en stjama pa molnens stege, 
faller. 

under fiskens vantan gaspar Jesus 
pa tidens predikstol. 

Tiden pa nattens station faller sina visare 
och klockan sjunker i sömn. 

Aret gar och ar följer darefter. 

Likt spadomen, blir vi beroende av det förflutna. 
Vyema snuddar mitt ansikte. 

Synens oro far mig att dra bort gardinen 
en kvinna pa balkongen mittemot 
vardar sina tarade blad, 

och arets gamla skor ligger slangda pa var gata. 

I morgon vid skolstart 

plockar barnen upp skoma och för dem till ett torg, 
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jag ser dem inte langre. 

Handerna skanker blommor och ömhet till andra hander. 
Kyssama vaxer pa kindema. 

Skrattet gastar lappama. 

Tiden kör tagets ar 

och tararnas blad pa denna balkong 

vaxer bakom gardinen! 

Blommoma, aldras pa borden. 

Kyssama, deras vissnande gladjesmak. 

Skratten, begravs pa lapparnas gravar. 

Och synen, lamnar gardinen och kryper ihop 
inom doftens omfamnande skugga! 

Jag laser arens huvud och ensamhetens skog, 
ditt langa avstand och intets avstand. 

Ditt framlingsskaps farg i skuggan vaver in sig. 

Och imorgon, istallet for Yan Goghs avskuma öra 
hanger jag upp den i mitt mm. 

Ljuset brinner i ljusstakens sjal. 

Sjmen i fonstrets famn vaver trad 
av cigarettens rök, 
slingrar sig mnt ditt ansikte. 

Under minnenas sang, 

Har ensamhetens stmpe blir blöt. 

Aren... 

tidema... 

tar varandras farger 
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röstema slingrar sig om varandra 
och tomrummen ekar. 

I ljusstakens mm, 

sjalen brinner utanför vinden, 

stadar minnena i de dödas skuggor 

och ljusen framför dörren fargar dimmans midja. 

Natten lagger sig pa tiden och vyema... 

Minnena i vindens dröm hamnar i trans. 

Arens skor slangda pa var gata 

och dimmans penna över ensamhetens anteckningsbok, 
en istapp! 


januari 1993 
Stockholm 

Tolkningar i samarbete med: Eleonora Bru 
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I 


■ JHZiKimil 


Sa lamnar jag detta rum till den förtvivlade 

nedsjunken har pa stolen. 

Detta jag som ar döljs i de statliga nunnornas alskande, 

ett ödesdrama i platsens spektrum, 

konfronteras med mörkersynen i splittrande 

som med hjalp av ljus 

lankar ödet med ett olycksbadande omen. 

Under en fard ropade jag pa jorden 

da öppnade exilen sina portar pa glant 

och det maskerade ljuset föll pa den sista revolterande 

tiden 

försökte lugna mina trotsiga förnimmelser 
med hjalp av farger dampades ljuset 
sa att dina synder syntes aldre 
nar de landade bland mörkrets trad. 

En hagkomst söker sig till glömskan 

dar en fridfullhet ruvar under slocknande aska 

och fyller tomrummet med mitt förkolnade förtret. 

Vad ar det för irrande vasen som hejdar mig med sin 
pendlande rörelse? 

Ett ovantat förbiseende aterför mig till mig sjalv och jag 
skjuter arstidema 

framför mig mot döden i vaxtlighetens alla skiftningar. 
Jag rycker en sang ur naturens lappar och later ett fönster 
sta pa glant 

mot farder som bleker min tid med avstand. 

Sa lamnar jag detta mm till den förtvivlade 

nedsjunken har pa stolen. 
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Tiden hann inte avsluta brevet 

det var sent, och jag glömde vilket ar det var, 

gick vilse i mig sjalv fastan jag borde ha gett mig av. 

Du förtvivlade, med ditt forbannade siande, 
försatte mig i denna barsarkargang. 

Gardagens dröm tynger mina ögons spanda blodkarl. 

Jag lyfter upp himlens gjutna valv med jordens axel av stal 
tills tidens snarjda nat brister i min sjal. 

En krigare med sina skisser 
kastar ifran sig historiens skelett 
var och en efter sin epok. 

Jag avlivar den oro som binder samman 
Ahrimans mörker och Mazdas x hagrande löften, 
kanner avsaknaden av materiens motsattningar, 
till slut, dar inget slut ar möjligt. 

Med ett skratt bringar jag uttanjda varldslinjer i dallring, 
later gladjens farg ledsaga mig ffan himlens ljusaste plats, 
Malakots, 

till de hörn och vran i min sjal 

som förvirrar mig, med vad vet jag icke. 

Och detta krig med sikte mot blodsutgjutelse vacker döden 
imig. 

Jag knackar pa porten till framlingskapet 

i en geografisk landsdel dar dimman sjunger en elegi for 

mig. 

Dar en generation ar sysselsatt med att spa i handflator 
for att tyda en otillbörlig ffamtid som gar den till mötes, 
och bergen med sina minnen pa axlarna 
likt tavloma i detta mm, 
stirrar vilt och fragande pa mig. 


34 




iJÛLujoSdJtj IjLu (4.4 jS» J{4uulJdjjcVJb jjjip* 4J jjl£ £^j fUuuûJ 4J 

dJdJjUdJ L?»jS ^ISûJJjuj jfiUuiU djLu 4 j ^uluSuL} 

jjuJ^ i^JUJLj^S 4J ^OJJJjS dJuîujlj J^L>» jtLu j»4j L {4UuuûJ 4J 

joWJ J«*j£ûJ IJöj 3«AA Jj i^SjuûjuuiLv JJ ÖJ<ASuUÖjuu<L>» 4) 

jLulj<AJh tJÛLdjlSuûjLu djj 1«>jjfiLu/j>» jt\J dJLjSLujS ^yjlS^Lu-uûûj 4 j 

IJöjfiLuû^* l^ju <aJ LJjjljûjöj <a£ IjSulIjJjjj <L jtuil-L 

,CijSûJ<LJ«iLA Jj£ûJ L1»J>»<L>» (jjlSsLujûjûjlj j4j jcLuudJ c5jl>» c5<Lu 

LJg\jjjSg\jjj i^j£G c5Lju*» ^jl>» jcLjcU JcS jSûJ ^jlSfiLb ^JuuûJ 
(^jlSûjJLUu olj L$jUfi\£ <L .(JjiUûJjU l-LÎL>»<A_4 jUdu jlSûJjtj 
L£fi\£fi\juûGfi\£ tLu>»juu j<Uufi\J ^ ISû JI jÛjuxujU 4 fljdj 4u jL>»ûJ lj 

.^juJJjJûJI j dJfiU^jjj ^^SLjfiU 

tjjUjS jûJLulu ciljj fi\u Jfi\£ fi\u Jfi\S L^jljuu 6\u ^jj^yjfiLo 

.^jSûjJfi\JbjfiUu i*jjjjUfi\£ u£j_4j£ fi\U JjJ^ ^jL_uZl_>-fi\U Jjjljo£lu> JjU fi\u 

4 ISjL 4Jfi\$ ^fi\Sfi\ulu fiLuj^*fi\j ûjjj j»4u £^>»ûJjj 
jûjfiUuj JIS fi\u ^ISul^jJA jUjSjfiLuu ^SujjSlujjLÛ ûjfi\u Lfc 
. IuûJ jSfD <Au djj£L> i^<aSL 4^» ûjfiÛlj^A fi\u 


L)IS<&u5jS jjû J£j J£j b<\j ^j ^ji/jj^ jji/fiU ^fiUûjl jju 

.^1 Jfi\j ciljfi\u (jiuSujLiuS ûjfi\SL>» jfci JÛJfiG Lu ^uJlJj_4 jûjfiLi 
i^fi\jj^jufi\Jfi\A j»fi\J fi\jljjuljjv jlSG fiUujjjfiGD jfiLuj jfiG 
$Q,flj4jU jj fiGL>»jjj j»fiG c5<aSLu/jjju j|j <U j4juSuûjLu 
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Om jag kunde hangde jag upp tiden istallet for min 
glödlampa, 

och i den tande jag mig sjalv. 

Om jag tordes skulle jag sanda tillbaka manen 
gaende pa denna vanaringskarga stig. 

Om jag maktade skulle jag kasta denna dasiga samtid, 

fran en suckande langtan till nasta suckande langtan, 

sasom Candide gör hos Voltaire, 

och lata livet och poltiken betraktas med Konigondas 

svartsyn, 

sa att de aldrig fick vila i bamslig föralskelse. 

Och en gryning nar en vingards agare under sin skörd, 

sneglar pa en murgröna som bekraftar hans minnen, 

tar Khani Hakaris 2 hand, 

framfÖr berget Ararats ögon, 

dar hjortar kilar forbi. 

fgenom det omöjliga, 

till stranden av Wans sjö dar han later dikten falla pa 
sammetsvasten. 

En smekning snuddar vid Zinos bröst med sitt orakelord. 
Da Mem 2 söker framtiden ridande fran dalgang till dalgang, 
flyende genom ett land av korrumperade poeter 
som bevakas av misstanksamma tulltjansteman. 

Denna forfarliga dag far min feber 
att skjuta i höjden. 

Ser du att den nattblinda revolutionaren har stulit omogna 
paron? 

Att han högljutt skanderar slagord 
pa sitt plundringstag 

dar han ridande rövar bort sjalva landets ryggrad. 

En skön afton som bjöd sin kropp till salu 
lat mig inte ens för en kort stund 
minnas bamdomens strackande gass 
eller gömma mig i tranors klagande late. 

Varfor berattar inte dessa mnor om den försvi nn ande 
tystnaden 

och blixtens danande undergang? 
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i°ii J j'i*®^L? aş$jjL» j»cLi iijWiiJ Aijlj jlSajj^lui U?- 

4ljj«oj j jUaa iiaj»j j4j 
jVij1 4 1j . jLSa^LjJu ajaji^jS ^Lijaj ^^jSaJJ 4 j 
j»4j jJ jja- dJ j3j a^cuJjS jjjlSDlS 4 j j»dScuLiLtj aJ 

!j»aJij cûa jjAJi jjl 
^yjj^S jcLu/ ci^Sa jISjU^S jj (jjajiij j*4j aolj 

•••£*»■ 


? j^tîflj (ÛJ jjLa- cUlluicLşsjj ctSLjaj 3dj 
;^jJa j (Cljlj ^jjScûjjjcuja- ajLçjcijj cU ^jjmjSajlj .cj:Sc\_>.Lj i£$aj jj 

ÎuÎSP- 

?lA- 

î^ljLi - 
!....453Li..Bj - 

IjS^LçuLxi^j 4J ... jJJJ ...jjjJ 
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Yarför förvandlar inte flodema dessa gmmliga hi s toriers 
granser 

till en bröllopssvit dignande av granatapplen och 

insomnade korgars plommon 

att skankas till sjöjungfrur i okanda hav, 

sa att aven jag maste vandra mot solen, genom mitt jags 

öken, 

vandra genom sanden med Gatharna^ pa mina axlar. 

Sa lamnar jag detta mm till den förtvivlade 

nedsjunken har pa stolen. 

Yilka ar dessa okroppsliga röster som slingrar sig mnt 
mig? 

Varför tynger jorden mig med sina sjalviska fragor? 


- Vem ar du? 

- Hursa? 

- Vet du inte? 

- Kanhanda! 

- Vem ar DU? 


Ett avlagset nödrop ekar ur intet. 
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...OJ..43 

JjS JLaj~i.ua j»ji. 0j4_gji. tijjj 4 j 
lSjSSJ Ajyjj IJuijdJjji dj Ij a U — 4j 4£ UdjLgj j»4j 
4jjJj£ tjS4i jj i 4j!S4j jJ ...jjj ...jjj 4jljljjJ OjlSjijjOj 0J4jj ^4j 
jjjlS jj jJ j(«giij£ojlj iu >. 4Sjj 4j jLulSdjlSLj 0j4uu4j 

.OjiUdSoJ jljlSU ^jjj ^jjlajj j4jjdJ 
,oj4j»4Soj j)Llj tjjjOj tijjj 4j (OlSojljtf tjjj Jj»4SoJ ijjj j) 4 j» 0 j 
. |«jj4SoJ J JJjjj jjSdjj^^jjj* l5I^J 4j ijUJb jjoa 

j»4SoJ jjj jUjj 0 Ju 3 S Jdj j4jj4j QjdjlSoj jju.dj 4 j 4jUjiIj j4j 
^-L' dSû g j t^jl.ujjj ^gjlSjJujOJ g j 4 J O 5 j 5 ‘j* - ^SjŞliijjj4S _Jo o jj 4 S 

.OjJJLuLj j»jb 4u 4Suj^4A IJUJjOjojb 4J 
tjjlSoj^».jOJ Jjö 4J 0^1 jS4Jjglj 0j4jljû§ 4 j jjOJjLj 4j^4g>. 4 j jjilj4A 
• j»OJOJLu^» JJ 
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Jag gör mig redo 

med spraket som ger mig yrsel, 

i en svindlande rymd mellan ja och nej 

störtar jag dessa ivriga och förtappade sekler, 

ett efter ett till dess enhet. 

Och varskor Gud om en syndaflod över Noaks. 

Jag sadlar tiden 

och later mina smartors floder mynna ut 

i livets gang 

likt en frammande fagel 

som söker en levande historia . 5 

Jag spikar fast denna himmel med dess stjamor över byn, 
skygg som en hare som snuddar vid min hand, 
döljer sig byns namn i minnets bleknande labyrinter, 
vars drömmar 

sprangfyllda av otamjda berattelser 
virvlar som gnistor i luften. 

Parloma i ditt halsband berattade ett minne för spegeln 

av en gryning i mansken, 

och ljudet av silverhalsbandet klingar kvinnligt 

da du langsamt tar av dig det vid sangen. 

Lat oss da satta tillit till oss sjalva 
lat oss bestankas med rosenvatten 
och börja kasta vara blickar mot karleken. 

Men vad skall jag döpa jagets langtan till? 

O karlek! Överlamna mig till det rena varat! 

O existens! Aterlamna mig till ursprunget! 

O langtan! Genom kvinnan far du ditt namn. 

O sprak! Distansera dig inte fran mig 
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(jSLjÛbiLldjfiLl <a£*LÛ^Ij JJ LUUSöjIjjuI<ASÛI jU 

töjdul jûSöU ^JcLanASÛU jiLl 

j^jfilSlUöU <ASö^<Aöfcju j<Lu<AJ ...jJjlA ..jJjlA t\S (jjöJJj cUL>»j> 

fiUljUS <jL ÖJALLjJ jUjLXJLjj ÖjATuSlujjöJ 
^Sulû öj<Lu j^jjöJLi (jUji* <aJ jijjuLxjJj jU^>. 4 J U 

JS^ULU diluJjAj (jJ- 4 j^fiU dJujlj £ j_4 jJ . ju<ASu jjL^filJ J 4 S 4 J 
.DJÖjJuLujU (^IJJJ jlj JJ (jJl^<Xj (J4j 
.öjöjjlu (*u^>» l£Uj>. ^j jJ^J J?4Û 
.öjcLujjJL) jj LuSujlj öjlj^i jj 4J (^jLuJj^Lj ij4u 
.öj4SLj (»ljlj Ju jA»L>Atnj (^SLjlujjai jj<L<» jjju jluj (JAj 
töjöjöj jöj<Lj <aS<Aj» jJ ^jfiLjlu->. öj4j4ÛIjUujU ^^cIjJjj j4j U£>> JAj 

. juj|j4u :U£>. .U^»- »Oi^ 

. jujjli : Ly jLiiUj«Lj .^uluiujfiLj tjjL^dJ 

. jluj (jSuuUjU : jj . jj : juJ jj 
.Ö j4uiuöU (jUlj>> Jöj4U LilfiLuöjjjuIi :jLjlu/jU . jLlo/jU : jluj 

$33 - 

îöjcGlSöU JJU 4 jjûjluu (jiuÛljiU JÖJjj lliajA - 
$ljûijJ*Lb ££jS fi\J j<A_4ö j l5j4u 


oLoj cSOjj^ iOi^J (jjJiL (jj^oj > ~n i t jij r t d£joj 

(jjj_4«t>» c5j!jU dJ JjjU-löUlU jLu<L>- (^ÛIujUujUJ (jiSuJujuUJJU 
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utan skank hjartat en plats dar ro rader. 

O jaget! Hall inne med ditt sökande! 

Yand tillbaka till dig sjalv. 

Yarat: jaget. Jaget: ovisshet. Karlek: langtan. Langtan: 
form. Form: kvinna. 

Kvinnan: livets matematik. Sprak: fragor. 

Fragor: genom en utmattning som leder tillbaka Gud. 

- Och du? 

- Det ar det annu for tidigt att uttala sig om. 

Tanker! 

Var föll tiden omkull?! 

Kanske ar det nödvandigt 

att fundera över blodets akthet i exil 

och samtidens fysik. 

Furstama kommer ner fran kastellens tak vid berget 

Hamrinse fot 

och skar halsen av ett far 

framför Ftwhats armê 7 

som offergava. 

Gara haller hedningamas lik i sin famn 
och med sitt granande skagg grater han över Shekhan. H 
Zarathustra drar efter sig likt eldens yrande 
Haoraman 9 m ot Indien. 

Denna oro med dess inre harmoniska aror 
slar mot min ensamhets stormvingar 
och mina ögons segel, 
dess planer far mig ur kurs, 
forskjuter fardriktningen till 
vilsna valars visslingar. 
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Cil>-jj£ [£jS-ûidA j»ûJj4_3dJ ^AjjsUj 

bJ&JUUUU ^yîuj 4J JlSjSûJ jjLdlj jj jlSûj^tS ^jiG IjlS 

i^jjSûJ tJulûejua jtUuiU 
(JUuuJllxA jûjfiUl (jlSûjStj JU 4JU diûj jtijl itiûJjûj 
.^jSûJlj (jLdtjjiUb (^juLatJ 
^jtSûjSl>Lj ûJjLaUSLjA&U dJjtUu fiU ^j'jdSLu jinLadu U 

l5«aSjjI>- 4j jlS^jSuûj ^itSiLjujjSfiUxijS (jiUjj (Jîlj <U dJjjA>- 

jjjöje&duu j»c\j ^jtSiULatUu t^jjjJJûJUJiUb ûjdjjjtSdjMjU 

. jjoj ^jjSjjixi (jtSûjfiUu'jjiUu <\SLifiUb4j l5^Sul£ jtj dJ 

Jj»*\SûJ jU jtSiULJLuU (^j'IjjSjûJ L^jtj 4J UÎdJûjjS 

jeLuiJJ jjj 4&JJJ 4jJLuJtJLl4 fi\S t^jjûJtj ^JtSfiUuLtS iJ4A0j jcUudJ 

.ûjfiGjLUJ jL «U j»<\£<\SjûJ j»43<\S ^yjjjS ^i (^ibjS 
Ju jiuu (jS^jaJ^i- (jjLl>- dJ <uij'j jj 4jtS j«û uîûj ûjtj 
.j»<\£ûJ 'JûjLu j><û ^jtSLjiU tûif jS jfiUufiU jJjjju ÛJ<U»c\Sc\j^J fiU 
jL^jjujûJ 'jUdSiLuj 4J j*J<Uu (jjtSdjJlm ÛJJ-4 jJdj'Jjv jfiUliU (çSutj 
.ûJfiGlSûJ ....Jjûj ....(^jLoi (^jtS^SauuLOj^ fiU jjj JoJulllu 
J d&duuLU&şşj cULujS fililJJfiUa t5'jdS (jSui^ûJ jtj <aJ 6\SfiUuj 
:£*5ûJ jlSûJ 4 Ju_l2 <U LjluU ûjUujûJ'j 

AujA^jtLut IjajdulSdStUu ^yJujDj dJ 
ajdJtjjJAj j4A JjJjOJ jlftÛjSjfij 

JL^juSûJjûJ jj>- <ÛU jtu t>- 




Jag fyller ett karl med det vatten 

som fiskar har foralskat sig i 

och staller det pa min bokhylla 

som paminner mig om en bamdom utan dockor 

och grat efter fargpennor, 

de dar sarade stundema 

da jag istallet för att leka i sandladan 

kissade fran mitt terassaltare 

ner pa stadens ödelagda grander. 

Min mor raknar mina granande harstran 

pa ett foto i ljuset av en lykta, 

och fargar gryningen gul med sina vita tarar. 

Min mor lagger ner fotot i bmdkistan 

mellan vecken pa en gammal överrock av manchester, 

staller sig med ryggen mot Mecka och sager: 

- Hundskall tyder pa harda strider. Veteaxen blommade 
över utan att skördas. 

Sa vander min mor sig till den narmaste grannen och 
börjar om: 

- Stang av radion! Denna regim sprider bara kolera. 
Varför har de gröna pilgrimerna och Khdrizindasio helgon 
ej atervant i ar? 

Haj le dale le le le len 

(Det blaser till virvelstorm sa att grasparvama skrams upp 
och flyger bort fran taket.) 
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.ojtLLujjSLi tLjjJlj jtd oj 
ojtûtSoJ jjb jjjcU tûtLaSjo. jtU 


OJJjujtiSU 

..£jJ ...JjrJ *.&J ijJ cJtlA 

tSijjiVo- ijaSaJjljMi jtLu JtStJjo- jIjbj jajjS SJŞljjlaJjtS) 
.(&j£eJ5tL& 

lt Llu jŞo- jjj tULlujû Jttfhs jûLumoj jtU 
jûj ilSttStLu JjJOJ JjtlSjtLw j Ju StLaStU 
ojtUjejeJ 

ojtLSu jjtM jlStUjSjoj jjjttSLUJ 

....jJ OJ jjiJtLH 

_ egejjljtu ZjSejtSS jljoJjsUb 4j şjwtU 'jj 


şjiuSe JLalj IJutSejS^tLQjljjg JLabûdj şejtu tSŞSt^Uu £ ®j 
'ieştûlSeJ jUjj fûSejtu 


II 


tSejlJuo 4J 4,7,j afibft Jeg 
.ISLi Cjjutie. (tulSfiUJj^ijJ jjj uSLjaJuj jj j»ljfiU 
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O, trotsiga moln skölj bort svalten med regnfall 
sa att slatter, akrar och gardar far livet ater 
men kriget hardnar och hundarna börjar ater skalla 
veteaxen tillats inte blomma i blatt. 

O le dale le le le le 

och du har annu inte skickat nagot brev fran frammande 
land! 

Yad ar det för öde som drar mig mot undergang och blaser 
liv i mina skuggor? 


II 


Försenad till mötet 
min gamla vana trogen 
sökte jag skydd hos tystnaden 
och bad den framföra mina ursakter. 

Gamla Stan ledsagar mig 

in i sjuttonhundratalet 

med sina svarta gatlyktor, 

dar en vildkatt jamar efter sina ungar 

bredvid en ormbunke pa Hawlers n borggard. 

Handelsmannen skeppar över sina mörkhyade slavar 

for att skövla djungeln 

och höja tullavgiftema över hela östra Asien. 

Grandema följer efter mig och gruset spratter under min 
sko. 
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IJL4dJL9A& (^OJ<Uu ^U<Ll 4 j'JIj_>- 4j GamlaStail 

jU j^SjjLd jbj fiU c5jj£ ^<u<djuiu tj»jjtj<Luoj 

.^JujLuJûJ L$ljJ <U jjJj4A l5jLu<L>. 

(jJLuijS 4J OJ4 jJjJ |J4Sj£L>> JJ ^lSiCuujULaiOj dJuj£ (jluulSjjL 

.(JfilSoJ JLaijjS jLÛISUvIj jj j j> (^Llu/U jcUudJ JOJ<UjtjSûJ 

.£5j<UûJ |«IiISoj>Ijj Jjj4j dJjJ£L> j^jjjûJ JJfiU fjcLui jlSsûjjS 
.4jJjOjl> dicUujLaJjcU j<Aj«a£<u1SL4IjIj Ojjj 
...jMxu . ...jMau ^jLuJjcU ^<U J^Lui 

jijjj jjjiSfiUjojû ojj<u ^jU <aj Li<uoji^ <u Cafê Art 

. jjLuijjSlj l5<a£ojjL4 jcLlu OJOjj<A> <U J(jJJj£ ^Ijjlj 

OJ<Ujjlj<Ub j»OJ<U 4 jjL40j jJj j»Aj ^^SutujjS 4J Ljjl jjj» 

. LojjtUu<u jlSojjj 

i^<l 2 ojL t^4Sjij^> lSjjj jûj<u Carll XII ^dSojSjifjJ 

.ûj<û jujûJ jLulSûjl-Lujj ojlSu<Ub 

iji<ulj Oj<Lûj<\j ^jlSujdSj-o j<Llu4j cijLj 4 j (JLuISlLj jd> Jjp j jLlJ<L2 

.oj<luj Skane joj<u ijLûj ^jLjU. jL<u j j<aSoj 

j^5j j>oj 'j CiljljL c5<Uj<Ub j<Lo«ui jLujSIS 
IjL o j<\1ûj j»<U oj<UuulS<Llj (JL <Lj ((jLatSlS ^^jS <u ^joj jidLtiJ 

.^JOJ 

(jiAsa l 5jjojlj> ^jlSojjjjj <Ullu<L tjujjiu (^S<uojtjjj <U 

. juuuSojlj (<ûlS<L>.jS l5j<LL> aSjjjJ <U <\Sjjjj j jJuJL>oJ 
j JjSojJ<ia IjjL4j<l> <U (jSu-LjŞ <U jL <LLuL JJjjjL<L ^IS J-4jjjA> 
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Har ar din viloplats, 
har vantar lidande. 

Hej pa dig, lidande, 

har bjuder Cafê Art oss pa kaffe med smak av murens 
bruna stenar 

och med ett leende tander servitrisen ljus. 

Mozart tillbringade sina dagar i fattigdom 
i ett höm av denna kallare. 

Med sin har torkar Karl den tolfte, 
marscherande mot Turkiet, 
svettparlor ur sina sariga steg. 

Delar ut sköldar, pilar och kangor som gavor till Ankaras 
moskêer. 

Ridande genom tjocka dammoln atervander den till Skane. 
En olycksbadande afton gnaggar Asagudarnas heliga 
hastar, 

drar i tyglama nar jag fardas fran ö till ö. 

Morgonstjarnan dryper ned över Ararats panna, 
och Tigris forvandlas till Gilgameshs fard. 

Ataturks gendarmer u rövar tunnbröd fran en by som 
försovit sig, 

och i gryningen skar de halsen av en pafagel infor ögonen 
pa berget Jangar. 

Och du, floden Khapoor, skynda dig! 

Dessa undergivna stammar ar ej bevandrade, 
de behöver dig som vagvisare. 

Farval exilens ungmöer, 

farval ni som alla ser ut som konstnarinnor. 
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J&ui IjjlSjöJ c5jl>*j<Ll dJbLmjlj I jSfiUûdjULu/ dJ 
...<LiIjul^....4jIjjl>. jjjjL>- <LiIjjl>- 
.<a£j jLujcLuj JJdJdjU êÛMjJ <aJljl>. j4j 
.IjLjlÎU dSjtjlj jjjlSûJjsUjiGûjjuii cLl 4ft£ ci^J IjLjlÎU 
JjJ^JjU l5«Ûjjj6\£ jLj dJ l5j<Lu j»4£ûjûJtjj 
^J>- 4J JJJjjSjb dJ IJUjJJ ^yjlSiUjjlJÛJ jL 4JJ ûjdjtjdS 

.bU j»Lj«u öj<aS joStj ^J oUj ^tjûj :LJjSjûj jtj<\£ûj 
ISLujlLjûj dJujLlufjS jjjûj ^jlSûjj^b jS cUûjIjLj j»<Aj 

jluûljfiU jjjûj4j J l54jISU>» jufiU ju jiîjj-J ^litjûJ 

.ÛJJJaJ^JfilA f*ûJfitC i£4jiuij jdjjid j J1 l>JJ j {ÇlltjûJ 

...j^ltjûJ ...^ltjûj 4JJJ ûjlj ^LjL^ Lj 
OlSûjLÎ <Lulj<Lajl 4 d_i <Uj i£4j l£j&& 
♦ ♦♦QjdjULJ —QjgLxjj ûjjj UUuA 
^j ...lSjS £j ûjdjUjjjAjjj^J crfflj jOj^ ^j 

III 

(jUljQ^ J&ui (^dSûjtSLlU^S ^J (juûjjjj ^dj ûjLj 

—u?* 
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Min van hade gatt vilse i Heideggers Vara 

och hade glömt bort forhoppningamas upplösning hos 

Derrida. 

Sökande efter sig sjalv sade han: 

- Jag vet att spraket ar hjartat hos en ockupant som inte ger 
mig skydd 

Detta upplopp ar ett brott mot tankens överhöghet, 
och darfor maste dödandet tvunget ta sin början. 

Jag vet att aven vi manniskor böjer oss for hatets och 
hansynens tvasamhet, 
de ar svardets tro. 

Jag vet att du har hangt din sjal pa intighetens tvattlina. 
Nej, ingenting ar nytt, jag vet, jag vet. 

O, ni kvinnor som ar tillfreds med er kvinnlighet, annu ar 

det för tidigt 

att saga nar tiden ar inne 

att passera. 

Vart skulle ni forresten ta vagen 
med era högfardiga dofter, 
och era stolta steg? 


III 


Nu lamnar jag ocksa det har mmmet till den förtvivlade 

nedsjunken 


har pa stolen. 


Jag strök handen över ensamheten, 

och i detta tysta betraktande stillas din andning 

lagg ditt huvud pa marijuanans kronblad som med sitt 

ungdomliga sken över 
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jiUufiU pjuuöl 

öşduLUbJuuiuu IJ«aS!jû»Ajli AjLaIj J<\J 

(^sUlo( jj fiLi dS dj^jMarij ua.na jjj^lj ^JjS ^suaj j*lu 4^1 cijAmj 

...jjjJb ... jJjlA iJkSdjjLujj (jJul^* jcLudJ ^4^4 -lxjjj^ 
.ÛJûjjlj^ûJ ^lSûjJ^ ÛjjS l£j!j- 4 
jljSla(4jlJ ûjÎî4j 4j (jS 4-)JJJjjlj jcLu<aJ JJ öjûjjfiLafiLu {*4 j J^>Ij 

îKjSu jS 


....QjAjuJaJ :l5aSoj («5jb (jlauAj 4 j jJ 


-OJ 

.c 54 £ 4 jjL 4Î 4 jljjj j4j 


j2/4j^fj j4j 4j 4 j4A LjSuj^J jj 4j jl^Loi ^4j 
ÎûJluIj jijjJjjlj 4j jûjjJjjIj CiûJluIj 4j 
• ...lSjJ^jIj ojoSJjjjsU jlSjUuj^jojL. (jöJL». J 

••^Ji^lj 
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tomrummet sakta nynnar ungmömas önskningar. 

Varfor branner sig mte denna Fenix pa det förflutna 
som delades upp mellan bedragerier? 

Jag vek ditt brev och gick, 

du ropade efter mig med hela himlens stmpe, 

- Jag kommer att traffa dig igen... igen. 

Glöm ej mötet! 

Denna galning i tystnaden avslöjar karleken för djavulen. 
Och du poet, du har inget land och detta land ar inte heller 
du, 

din framtid ar inte ditt förflutna och det förflutna ar inte 
heller framtiden! 

Stanna ej upp vid ödenas forradiska tvetydighet 
vandra, vanara, vandra. 

Valkommen, du exilen, valkommen! 

Farval du fosterlandets exil, farval! 

Vaster verkar vara drabbad av stadernas bullrande till 
blyghet 

hör mig inte och drar inte heller med sig sin avund till 
djungeln. 

Du uttrakade gata finner ej tröst vare sig i traden eller i 
dina promenaaer. 

En gök i motstand mot framlingskap mstar sitt hem i en 
naken gran 

med nabben ristar den ned sina skulder i grenarna likt en 
mystiker som sjunker ner i kontemplation. 

Med din handservett jagar jag en orange fjaril in i 

uppsluppenheten 

över solens röda fingrar 

klagar den pa stockrosen. 

Jag spred en bukett av din flatas doft och en hand kupa av 
fjarilens farger 

pa de gravar som en harfagel vakar över. 

För den alskades skull suger harfageln sitt blod 
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Î....J&UI lS4j jilu/ 

Ci!&9 lS^S^IjLî l54j IjlilLi 
9*jJJ( jjj 4 jÎ jLj (jjjAÎ. JjJlLC. £LÎ IjLjj^S. (^.OJOjjJ 
-LjiuSLl jlSiLljSjjjv j»jjj (jjlSAjJSjjJ 4 j 4 j JLSjJjlj jj» 4 J lS^§ 4 j JLjj 
lSjJ^JJJJ 4 j 9^-19JJ 0 Jj 4 A 4 jj Ûj 4 jjj- LjjuOJ 4 j 4 jt 34 ui j> 4 j jjûuojû^jj 
.(jj^j (jjlSjjuUj 4 j 4 j O94JJJ (^IS 4 jj*OjJ 4 j 

(jJLd 9J (jSjjJj^Jjjj j 4 jj 4 Î JJO9I j 45 j 4 jt OJj 4 SIj 4 j 4 j (jS 4 j.ÛL > .9S99S 

j 4 jj 4 j (jjlS^&U^S Jj 9 jjûû 4 J 9Û94JISûJ JIJO9L1 Jj 4 jûJjjlj 

IjSjjû9J4ûj lS»9j->. 9U 4] .Hj.jjjjûJ jJûj jjjLÎL» 4 joj 0 j 4 jlS 4 öJ 

. j^jjjû-Aj 4& 

(jljjjlj 4 S j» 4 SoJ j 4 jjljj 4 ju (jOsijLi (jS^j^Jjjj^j jj 4 S 4 lL«juOJ 4 j 
. jjSoj jJ4j9jjA 4J9S (jjLao^jj 4J (jj 4 jS 9U4J1 (jjlSoj^^jj 4 SULa j4ui4j 
(SJJ.4S4J9Jj 4 j JLl (jj ^So 9Ö 4] (jjjus 9 LjjlS 4 jJj 4 S (jjjj 4 l (jSjj 4 » 
JIS099JJJI LjjljJjjlj 4 J jj4j4iujj JjjOJjJj 4 S jjljjj 4j MjS 94J j4ju4j 
«», l '4 A lS^>- (jjj>>. 094jjjtS4jLouijLJ 4] l9jI JLiua 4 j (jL>. 4 j 9-1 
.lS j44jj4jS) (jLjjLajj. 9L 4] (jSjjjjjj jlSû jcLSjLj (jJLÛjj 4 J J..J ‘iIS 4 jjjjLj 

(JU/J9S j 4 ju lS^SojISLjU 9S 9-1 (jiojjjj 94 j 09L1 
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och fîskama sög den enda kvarvarande solstralen av 
nackrosorna. 


Sa lamnar jag detta mm till den fortvivlade 

nedsjunken har pa stolen. 


Later natten stada jordklotet 

och över min kropp lagger tiden sina daggdroppar. 

Detta ar mig motbjudande 

mitt tysta kaos branner upp fragorna och den instangda 

innebörden, 

ur detta liv gar jag. 

Har forraderiet, dar uppoffringen. 

I sitt mystiska tillstand exploderar solen 
och du Gilgamesh stanna ej, vanta ej, 
i denna labyrintens karta över 
vinden dras tiden till sin odödliga dal. 

Och du Enkido bekymra dig inte över varelsemas 
förraderi. 

Jag vaxer upp igen inom mig sjalv, 

som en rökelse tander jag Öster liggande pa exilens öar 

och later natten resa sig mot sitt mörker. 

Jag omvandlar mig till öken och rinner i din ensamhet. 
Den upprörde laser bortom universums rand om Guds död 
med Nietzsches sjuka stmpe 
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dJL Cr j\£dS.ujd£ eU fljdS J^uti <U 

.JjSIj pjjeLu/ \JlA4jluj&>> ^JiLjLu jeLuieU ^UjlS 
fiUULa Jj\juuu jJ JjeLuj fih\SeL& öjljlj eU fi£jj\jSjd Caöj&Aj \jûjAj 
. fiJ>>öJjbJ O^J j\SeLLujjeUjeSSûj 

î^b jcfa (JiujAj <G4jIu>. öjjj 
( jjhjlSîiS AJuuûjeLa JJ öJ<LLIl 2 cGöJ I,J4jjlu 4£ fiûULuö^ j^>- 
jeLueti böjl jjLXJJj cLiJvcG j>cU JûU (^4j dj4_J JjOJ^ 

0\jOjeûjjJ ^eûLJu 4J .4iuu£tj l5<a£cUjjjj-j<û ^J ûlilS ÖJ-Ll- 

♦ jJjSIjAj c 5 ^j ^sejöjfiLa 
^jlS^SjJJJ jfiUuiU UijjJ Jösj dJöJ LjSfilAjJj DJtfUJJjûJ IJU^>- jU 4J 
i^JuLmöJtj JjJ- (jSujIj j4jj(j4j ^jmJJAuj J^jjllu joSöJtj dSjtjlj 
jöjjj jl^jAj o*i-H jjjlSöjU IjcLSs 

t jjJju 
‘P iLH» 

? d]4jaSitj\j jUJdjdSjl jIj 

• O^J^j UJuu jj_46\j (^jjj 4 j dfl tfiLo jdfli<»lj ijjLö UJöj 

.a^djjjLJdj aLj eujjjoj 3 jLLlj 4j (UOJ 
difiM t LSdSdj£J.dJ d£jjj& 4 j Lu^J Lt^’Îj ^JJLadJ Jaj^oslAJb 
ajaJLuj^-aa ijl jj* ^jSjsLa 33 Llo ^jjlSJjjjjia j jJ jjJ-uj j 4 jJIj 4 j 
•jjjjaj (sjlSa^lSjdJb lSIjJ J jJjj 333J °Ji>l Aj je£jj$ Aj jjaj jISLlş. 

.(j 4 SaLL>-lj 33j a3djL1 J LL.L1.ulj L^djjUdJb 4 j ^LjjlSajlL 
.a^djjjjSlj 33 (oJlSa^djJul^if f»dSaj jJjjUj 4 j jîa^L 
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framför de pessimistiska historiens vagor. 

Bergen omdanar sig till vargar och följer ylande mina steg 
och stadernas metalliska andetag brannmarker min sjal. 
Jag omfamnar ett sprak som inte aterberattar min tröst. 
Gunnar Ekelöf sittande pa kna mittemot fursten Emigon, 
betraktar da och da duvorna pa valvets tak. 

Med en ontologi atervander han, i sallskap av Ibn-Alarabi, 
promenerande genom Uppsalas tradgardar. 

De berusade höjer sin sista skal över min aterkom s t och 
solen 

ovan gryningen drar öama i kragen. 

Jag lutar min rygg mot soluppgangen, 
vin doften vaxer i min stmpes ensamhet. 

Jag stanger igen boken och samlar livet i en tavla 
och gar. 

Du tillvaro i trofasthet res dig upp mot den egna 
installsamheten! 

Du Zeus, sjung i denna sjalens grotta! 

Du ar en dröm smaltande i Rheas sago ögon. 

Du Rhea, för tillbaka de av kriget bortjagade stjamoma, 
med dina sagor. 

Dessa ensamma öar ar stjamlösa. 

Ni stjamor, har pa denna exilens himmel sök asyl. 

Tyvarr ni stjamor, tyvarr. 
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^jj^J QjSL<-44j jyAd .j jAjjtjdj LlScLjcUScG 4j GuiHl&r EkdÖf 

•L^j-löJ 4_4DjS jcLu (^jlSûjjjS ûU jL> jiûjL> jL> J jxujlIûJL 
jjlSfitcLi jUiLi L jjjjJl jj| ûj4jjj ûj4SLjJj5Luu4£ 4j 

. ISûJ 4uuLxj ^Lujjj 

JlJûJöjjfiLb j^lilSdJJjûJÛjjJ jfiUufiLi tjJ jlScLijjivj£Uu 

♦ QmjSûJtj olSfi\SjJJJ c5«L><Ll djtfLjöJuuuu j^LucU ^jLj^GcLSi 
< tjlIj^ÛJ |4 JjLj4j L^iiJ^ **j ^jtj^Lu jj-aG jljûjjjis 4 j {4J4UJ 
î^tulj LjjISsLxjjjSjLjûj dJ o' j^_3^ tjjj 4 j ^jILtuAA <^4 j 

Î4jj5jjjbj Zeus c£4j 

JjcLvjjj ^JjjASJuAj 

tj Rheu (jjiSfiûiiuuij ^u (j5ujjA>> 

.ûj4jjjjjûJ 


jcLiu ^4jtjjLuu4j j4j Rhea l£4j 

.ûjcLijjcGljLu LjjtS^Iuutj 4 j oU L^jtj 

Oöjjluu4j ^j djbljjdj dSjjjJ j>dj Rhea l54j 

.JjSjûj di4j|j4j bfiU^Sjtjlj (jjUxulj j»fiU ûjjj olSûjjULLudj l$4j 


(jtujjS j«Lu c54£ûj15jU jS jj (jiûjjjj j»4j ûjLj 


••••£»?• 
•••• (^J 
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Sa lamnar jag detta rum till den förtvivlade 

nedsjunken har pa stolen. 


IV 

I en afton blöt av regn ar jorden delad i tva, min kropp 
delad itu. 

Har och Dar ar delade och den fortvivlade askadaren har 
inget att saga: 

- Vad uppnar jag med detta tvetydiga sprak? 
Gnistor av molnets ord regnar ur mitt ansikte 
och ur gata efter gata blöter jag exilens strupe med dagg, 
som slapar mig fran flykt till flykt över den dammiga 
bamdomens spegel. 

Himlen, klar med en blixt 
avjorden. 

Avstanden forvandlas till trappsteg och tiden till anga och 
drömmarnas vingar. 

Orden forvandlas till en eldfluga och himlen forvandlas till 
en hangande bok, 
dropp... dropp 

tranger in var syn med det omöjliga. 

Sken... sken 

lyser upp vara drömmar och hemligheter. 

Likt sjöarna begar jag med mina vagor himlens avslöjande 
och tvattar jordklotet. 
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(jljLi fiU ^cUdjtjjj «AJ 
3 CiAl iJJ jj^Oj 

^ClfiU f £Lluj£1>- 

jfilifiU l5j4j _jSjjj 

.aj jj£L ^Laojlj jjjjlSjLa 

îj»filSaj (j^-eU .LjfiLufiLi' a aJ fiûLaj j»fi(j 

ij^jjjLuaoj ojfiUjUfi».jjj fiU jûj<U LSjJfiLSi ^jSUjjj 

fij»fil£oJ jj jjj^fiLj fi»S^I jlj LiiiJfi'S ^USfiLui fiLl ^tSfiLui 
^ jj jjj jfiLufiLl ^ jS fiLj £jjS 4S 
• ISoJ (fiLniVv.lfiLj IJjjfiLjjJlJLjjJ ijjlSfiLjjJ^jj- fiUujlj 
.O^fiLjlSoJÛ^Jj l5JOj tUeUeLSLui^jj fiU jL jujIj 
JOjjfiLj eLjjOJ jlSojU 
• OlSfiUjeLi- jjib j(«3fiUb eU (jJJÖlS 
i^ljujl jJeLJi (jSuujjS fiU jVij ')UuU 30 j-JJjjfiU J jS eLjuOJ jlSeLnjeU 

.l£oj ^DelStjeLj jbufiLu eU jLoJjLiuJ tU^jj ...ujjjj 
■ JjŞûuJOJ jLajjj^j ^O^eLi- -Hnijj • -fijJLfiUJJ 
0 'i'i n 3 ^jj ^jLuuilj LSojaLijjSujjj LSjij®jb jlSeL>-ljjOJ - 1 J 0 0 
,j»e»Soj ffiÛlSfiU jjfiLii eU LÎJOj JijS 
J(Qju»-fiU 0 J LjLS JeûjLj eU oJLijeU (jSujI^jjj eU jbj 
-O^fiLaeLSoJ (jj 1 JujLui jj jeLufiU JIIJ lLSfi»SLdLdOJ 
.(fiûjljOJ i^4SoJ OjlJJU ^jjlSfiUlj jfiLfijeU j»jfiLui 

iJJ^JjfiU OjfiL». fiU jSfiUOjl jjj eU 
UM fij. ViISliii jjlSfiLujjjjj uLlfiLa filSj^jJ jlj eU 
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Jag skanker livet genom en vandrare till tidens cirkel 
och jag vraker omkull maskarna över tomheten, 
lagger mitt huvud pa kvallens lar och somnar. 

I en afton blöt av drömmen genom, 

de skandinaviska öarnas bronsfargade bröst passerar 

oktober 

skog efter skog, 

hav efter hav sprider ut dina minnens blad som forvillas i 
en doft av illusion, 

ensamheten forenar dig och över aftonen tander du 
rökelse. 

Mahwisu huvud forvandlas till diktens lykta 
under en ritual och drunknar uti universum. 

Och sökande efter en melankoli plockar han en klase av 
Gud, 

i det silkiga natets tillvaro forvandlas han till fragans 
springande moln, 

hinner inte ikapp sjalens regnstege. 

En rytm av kvinnans kropp gungar din oro och en smak av 
inbillning över vinets effekt 
varmer upp din langtans mun. 

Jag skadar manskenet med dess kristall artade gnistor 
rinnande emot höstens öppnande famn 
och breven guidar mig mot krigets marschsanger, 
paminner mig om mig sjalv, 

omöjliggör an mer mina resor fran en exil till en a nn an 
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Gjoj cU bjaj . jcGjcU*- £Li Jj4Su4» iLSji^JOJIj jcU^jS^j 
jbcu- dJ jJUUjj lSI^j cU ^ISoJûjcU OjlScUuiljjU L S'iaÊ 
.^jjjLuijjSajlj OjI^jj jcLuicU ULjj ojaG ^U-oJûScU cLiUj^ UJsj ^LU cG 
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l^i. dJ UJajJt»û>ft IJlS<uUJ^i.U lSIjJ cU _Jjj»-ajjj OjjJjdS jU cU 
•cU ^jbj j jjj ^jJISûjj qhijj^U cUocG 3U dj ^a^cCU-La-aj 

,lSU £jjj (jj'jW (jjlSajlSjûA <u jlSajlj jdJUjUujjj lSjJ^A 

3*,Uajajl j CjjjIjûSjj l^jjjj cU UJU-UcU Ga j UJU jl jG 
l j jjIcjjjcU tijlj LjljcUi uSjjj^U cU UJUJUcL>. Ga o JJU_jU 
.ajcGlSajUjjS 

ajçGjJUUijjS lSûSjjjju cu lSUU jajujJ ^Jlllobj 
jljjaj jjjU (jilSifajlj ajjuU jlj ^j 
lSJJJjju jSjcU clSjjUU cU ûSjjjUU ljjjUISûuU 
.ajcGjjjAaJ j> ji* jUcu jlSaj (sjjcUcu jcLi 
• ISaJ jjl_>-cLj (dJlSajcLacUu Jj ^jScUdSjljlj jj ajdScUclSjljU cU 
jLji.ajJ j-U— cU ajjjcU ^jScUdSjj jj j«_U ojcU 
jLSUcUcLi cU . jVicGacG ajSU cU GcUoojjjlj 
•lSjjoj o ja». (cUuUlSojU. cU 
iljOjjcG (tjcLaoj 3 jjS jlScUUjû cU (ûû 
.JjSjjj j>ûSoj33j (jlScui^j cUU jj 3. jj j-U 3__UUS cu 
j^jjlSojGjjj clScl?.cu cu Ciilcû jdUUScGaj (>Ujjj 

•lSjSoj j»jU_aU cU LSJScUj^ifctS^j cGcuU 
. ojcUu jUSUo j (jjlSajJLu jcluicu o 3 cG U jS lSjj) cu 
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Detta jag ar en ö pa utflykt av vind, trad, 
ett förflutet av eld och ett spektrums alder, 
drömmar vaxer ur mina ögon. 

Jag vander mig bort fran platserna och fangar den 
granslösa tiden, 

matar mitt rum med böcker, ett bord och tomma flaskor. 
Jag skakar mitt ansikte: 

Hawlers slott omfamnar mig med sina nakna armar och 
sin rökiga statlighet. 

Med sina gratande lappar för det mig tillbaka över 
decenniema. 

Dagens mitt förvandlas till splittrat glas under min hud 
och sydanvindens bamdom gör, i sin feber, mig till tidens 
spektrum, 

himlen gar sönder och manen blir en forrymd hast. 

Och denna stad med drömmens djungel, 
gör vara minnen an mer ekande. 

Likt historien lamnar jag dessa stupade kroppar. 

Med vad skulle gravarna sluta sitt fastande? 

Och bamen atervander ffan skolan 

och framför tomet Choli , 5 viskas nationalsangen Ai Raqib 
i6 i en hungrig kos öra. 

Framlingskapet forvandlas till en istapp och avskiljer mina 
steg ur mig. 

Jag gör min alder till en stege och betraktar historiens 
mörka avstand, 

jag skriker med jordens stmpe, 
du svarar mig inte. 

Vinden rycker tag i min röst och tiden blir till frost över 
min sjal. 

I en brinnande afton av stearinljus gör historiens tva delar 
mig till framling efter framling 

och delama av mitt tvivel och min rösts kropp vandrande 
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ii'jJ-J (JAuiJJmi OJjJ <U ^JOJ jUjfiU JjOJjÛ 

(CilS (^SLjcu 6ui/ 4 _j ISLaoj oj-Ij— |»oj <u (jijJljLu* i^Liojyh 
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jojdJuJ ûlotiljj^ 4 J (jiuûlSfiUlJLij 
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.jjju>>.aj IJulujj jJtUlSljU du 

.ajûJuajLia- aj_>- aJ (<jjj‘ alSajlSljAJta jajj^U* Jj j^jaj ^j>dLj 
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iJjSL^-^S jLuijjSbjIj jISjjiJj lSAjjjj 4j (jSoUajl^jj <0 
iSaj j» julj ^jÛJjU 3 julj 33 jjj ,^ûaJ 33 j 
(*£ jaj 3jLs 3S oJÛuiJu>- i^jjjJ 33J 

• ISaj j»ajLi<Ub<Lu IJU3 3 _>- 3 IÛ <u jûaJUjjS ^aJujrtS 

:l 59 <*j 3aj_u 

jJidSjljlû lSjS^IjIû 
(jjLi^J ^LjjLi^J 
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genom vandrande gör mig vilsen inom mig sjalv. 

Har och dar: 
exilens exil, 
tomrummets tornrum 
TOMRUM. 

Sa lamnar jag detta rum till den förtvivlade 

nedsjunken har pa stolen. 


V 

Jag stracker handen efter nycklama, 
öppnar jordens grav mm. 

Mina fingrar blir till maskar och flyger. 

Aflonen med sitt universums anga rinner i min andning, 
uppdyrkandet av laset likt en krakas kraxande över 
hjartan. 

Dödens röst klattrar upp pa min stmpes stege och regnet 
aldras i molnen. 

Bortom mina ögonlock en dröm, och mitt ansikte gmmlas 
av dess berattelse. 

Denna kvinna som blottar sig infor aftonen och bubblande 
har glömt sin kropp under tiden, 
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jAmj ^^aSûjISLiLj jj o^j33j Ij4j 
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ar det den valkomnande början eller exilens avslutande? 
Min inre skogs gaspande, 

ar det möjligen de vilsna faglarnas flykt fran Gud, eller ar 
det ensamhetens lugnande steg? 

Jag dyker i havets bullrande, 

tystnaden fangar mig och historien stryper mina drömmar. 
Jag tacker den trötta natten med dina av blod silade 
passioner och laser de heliga böckema. 

Orden forvandlas till dammregn och för mig mot 
framlingskapets berg. 

Och staderna i mitt seende ar baten som dmnknar i 
vagoma. 

Pa vad tittar denna sol, 

pa jordens strid eller de anande riddarna av intighetens 
hjul?! 

Yagama ar jordens alfabet och jorden ar himlens 
anteckningsbok. 

Om det inte vore för solens barmhartighet, 
av vad skulle da den Stora Karlavagnen bli glad?! 

Du möte som av mytema lurats och inte igenkanner mig, 
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ge mig aterkomstens minne tillbaka. 

Jag vill att solstralarna blir upplyfta för att i tomrummet 
kunna plantera dem, 

likt de vavande fragoma bortom historien har fangat mig i. 
Skall jag till det förflutna lamna omöjligheten 
och med denna allmosan fördelad av geologema och 
sierskorna? 

Ljuden av tidens hoppande, rycker min blicks riktning mot 
vilsenheten 

och avslutandet blir annu langre. 

Du börjans och atervandons avskiljande, 
vart skall vi börja igen? 

Framför exilens eller jordens port? 


Det ar jag som dold i de statliga nu nn omas alskande, 

ett ödesdrama i platsens spektrum, 

konfronteras med mörkersynen i dess splittrande 

som med hjalp av ljus 

lankar ödet med ett olycksbadande omen. 

Sa lamnar jag detta mm till den förtvivlade 

nersjunken har pa stolen 
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En tydning av tiden och rummets viskning 


En vind framfor en annan fastbunden vind rymmer ifran 
sitt sjalvmord. 

Driftens fragor avklar mig. 

Och de i en blek aning som efter denna vind bryter upp 

dörrama mot dödens land, 

drar sina svard över en atervandande historia. 

Sa vander vi oss bort ffan elden som laser intighetens bok. 
Vi blev tveksamma över ljudet av fjarran hastar 
som förde var sjal genom ett utspritt minne till 
solnedgangen. 

Dar, sökande en melankoli. 

Och i platsens njutning tog vi tag i solens utstrackta hand. 
Var alder var ljus och jorden var vart hem. 

Solens bokstaver sparade framtiden i vara rötter. 

Genom solens slakt inbjöds mörkret. 

Vi forvandlades till en ö och meddelade var anger till 
vaggama, 

och likt kullama blev vi jordens trötta rygg. 

Vi bugade for jordens öde, Gud och varelserna, 

och lamnade historien fangen mellan skarselden och 

paradiset 

vi vadjade 

vi vadjade 

VADJADE 


70 




^jjlSAjojdJ jli 4J i^J jJjjLJ^j. jtjdS iiSjdJ 
CIjÊdJ jLdjji- lS^IjSjJjJ [jjLulDJ IjÛJ^u) 
. 0JJ jUJLa fjJUjaj J^jSlijJj jUjiLaiG 
jjjSaj AjujAi. LSaJjjlj jLaSaj 4J jji- (jjlSAÛjj 
.JjS oUjSjjC (jjajla bj>»- (jjjjjjAui jj 
jjjUrtSlj (jlSLSÛj 4 j jUajjjj^jjLjj.jj-i JJajoSjjjo 4j (jJjjJ 
■ijjoj (jjÎAj4S (jûiuJ Ajujjj jlSojjS (SJaj 
ijjj ijlSojojajjjj jij>- jJjoj (jjlSojojJÛ jj jUij^jjS 
IjLLUiUbdj jîjOjj&J jl^jjjJ (jljJ 4 j jL j o 0 jj_J 
ajAjjljU 

aj4jjljU 

w 


lS 


JJjJj U a^JilSojjji (jjjljlao^ JaSjj dJ 
■JLlujJj jUjUjJj jlSojjLij (J4S4J 
■ OjjjjLUfcOJ jUjlş. j jj- o^ojjj jU jj. jjj4J 


71 




Genom arlighetens böner kom vi överens med fenomenen. 
Vi glömde bort att solen vaver vara ögon. 

Vi anföll odödligheten som var bron mellan ett paradis 
och ett helvete. 

Vi gjorde platsen till svepning och tiden till lik. 

Nar fragorna skakar oss, 

lanar vi ett tillfalligt lugn fran Gud och skalar i blod 
för uppdelningen mellan Gott och Ont. 

Rattoma i mörkret river vara slocknade kristalliska 
drömmar. 

I sjalvbeskadande blir vara ögons pupiller tyst stirrande 
och likt krypande genom livet kravlar vi mot krig. 

Du förvaning, med dina skulder 

atervand 

atervand 

ater... 

inom ditt yrande! 

Snön som en besvarad i en besvarad arstid 
ner mot jorden drar ett öde. 

Över denna bro bleknar dess resa. 

Blir vilsen. 
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1996 ^jjLLjj — 1995 (ijjjL 
Stockholm 
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En anga av minne i en anonyms anonymitet flyr med sin 

dröms flaxande 

till det första hemmet. 

Genom doften av tunnbröd ur min moders gjutjarnsugn 
rinner mina ymingars virvelstorm in i tidens hagring. 

Jag ar en historisk hungrande; 

en hungrande historia 

Sa lamnar jag detta rum till den förtvivlade 

nersjunken har pa stolen. 

Hösten 1995 - Vintem 1996 
Stockholm 

Tolkningar i samarbete med: Goran Mariwani, Jimmy Hofsö, 
Pêl Rostam och Eleonora Bm 
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Bortom kroppen, en naken vandrare 


Du gar i egna syner: blir förvanad. 

Ett gryningsmoln darrande inför avskedet, omslingrar dig. 
Som ett fallande minne dricker du 
en handskrift av gnistor, av blixtens art. 

Och tar till flykt. 

En sinnesrörelse aterföds och stjamor landar pa dina 
ögonlock. 

Sömniga ler de under de sköna dagarna 
som inte kanner deras tidlösa tillstand. 

Jag gar i ditt lugn och vacker ljusen i din oroliga ögonvra. 
Berusad pa virvelns vingar skriver du 
munnens sangers regn... 

Om du atervander fran ett slut, 
kommer du inte tillbaka till en början 
Men med vad besatter vi all början? 

Yarför stangde sig dessa villradiga fönster inför tiden? 
Med en kall blick slapper livets dörr ljudlöst en katt in i 
mmmet. 

Du gar i dina flyktiga syner: din kropp vibrerar. 

En villfarelsens avbrott förbereder dig. 

Jag vacks upp! 

En gammal skog flammar upp i ditt huvud 
och drar dig genom hagkomstema 
du översvammas, 
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springande knyter du samman minnena 

Du haller sjalen i din famn tills du övergar i moln och 

regnar inom din kropp. 


■ JHZiKimil 


Det vander i dina lungor igen, 
stillhetens tystnad efter aterfödelsen 
eller i tillstandet av det sista avskedet 
som ömkar sig över jordens kropp. 

Det ar ett bam: i en dröm, 

samlar manskenet pa de blöta bladen -i höstens ögon. 

Ett bam: famnar blixten och i en nattlig lek rymmer 
hemifran. 

I flykten, vavs sangen till denna flicka 

som under snöfallet offrade sin flata for honom. 

I betraktelse av skuldens godhet och forfarlighet 
i karlek som inte rymmer tiden- skalar vallust. 

Det ar ett bam : önskar skanka sanningens fiukt till denna 
flykts fullbordan. 

Yarför stracker döden sin stege? 

YarfÖr stirrar livet installsamt pa alskandets - vilja? 

Ur denna avsvimmade dagens kropp ömhetens fontan 
I denna flykt, med din fortvivlans lagor 
och med ditt hjartas lykta, 

inleder en karavan av ljus: du brinner och blir ett spektrum 
av innebörd! 

Du gick utan avsikt i dina syner. 
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Och satte dig under ett magiskt trad. 

Samlade dina syften framfor dig och svalde friheten. 
Törstigt betraktade manniskan. 

Till sist pa de röda hjortamas kontinent 

fann du dig en tvetydig existens 

och smyckade universum med hagringens flickor. 

I strömningarnas geografi 
vi drog utrotningens arm ur havet. 

Nagot likt medvetandet skiljde oss fran varandra 
och vi blev ensamma igen. 

Vi laste högt ur förutsagelsens bok 
och sorgens fhikt vaxte ur var kropp. 

Utan vision, har jag ingenting for mitt kommande. 

Ur var tveksamhet vaxer lusten inom oss. 
ur fagelns hem, luften, spindelns lömskhet och ur vart 
inres vaxande strid, 
vi prövar driftens seger. 

Men ovilligt vittnar stegen om var melankoli. 

Du gar i din glömska: vagens flammor slickar fran halsen 
till munnen. 

Glömskans knoppar vaxer fran tungans lagor. 

Men din langtans sanger racker inte. 

Du gar i din betraktelse. 

Bortom din kropp- ett barfota bam vandrar fran 
avkladnaden 

i molnets dröm genom mullrande minnen. 
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Din kropp blev ett dimmans trad- adroma brinnande 
rökelse i svindelns flykt. 


Anonymare avspeglar mig, du, synen, anonymare! 
Anonymare vandra du, barndom, anonymare! 

1997-1998 

Stockholm 

Min egen tolkning i samarbete med: Erik Grunström 
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Drömmens vetande 


Och denna dröm ar som sökandet, utanforskapets yrande, 
fiskamas allomfattande begar i djupet. 

Den följer dig. Du msar genom den vidstrackta 
vilsenheten 

och med dina skulder dödar du dina skuggor i tysthet. De 
dör inte! 

Denna alderstigna sömn liknar svarmodets gator - 
den ar varken grav eller lik. 

Som om slumpen vore blind och ropet bemsat, du hör det: 
Jag vet inte om det ar berattelsen som vaver bamdomens 
grander 

eller minnet av de förtrollade faglarnas skuggor, 

de som flydde Guds tankspriddhet och över jordens tvivel 

vakar, 

sjungande ensamhetens sanger? 

Med ett forsiktigt hopp och ett glömskt ansikte lurar du det 
som ar möjligt 

och gar in i ovisshetens hav. Pa en förvanad bat svaljs du 
av glömskan 

och vagornas blöta vingar slar över dig. 
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Pa vilken hallplats drömmer denna dröm dig: 

Barndomens grander? 

Den gra tillvaron? 
Landsförvisningens otamjbarhet? 
Eller ett minne utan geografi? 

Darifran drömmer granden! Ett bam söker dig! 

Tvivlet, sprider glömskans askgra blad framför 
ovisshetens vind 

och förvirringens vagn stjalper denna dröm ut i 
förlamningens topografi. 

Harifran denna icke-plats gar detta jag som genom avstand 
lamnar min tillvaros avtryck. Likt denna fard passerar jag 
genom dina ögon: 

Du ger mig inget skydd! 

Dar bakom, pa andra sidan dina ögon, vajar regnpelama 
och i karlekens hand kastar intigheten spjutet mot 
trolösheten. Och universum sjunker i seendets 
meningslöshet. Bakom, pa denna sida dina ögon, det 
omedvetnas lappar och viskningar, poesins surrealistiska 
drifter. 

Det ar drömmen som skanker dig denna fraga. Det ar 
fragan som reser 
i ensamhetens grand. 
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Denna dröm ar som sökandets, utanförskapets yrande, 
den ger namn at intigheten: 

Denna sidan...och pa andra sidan! 

Darifran...harifran till! 

1993 

Stockholm 


Tolkningar i samarbete med: Rawia Morra och Jan Hjalmarsson 
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Duvors rus 


Nej: vi övergav sjalva vagama, stannade. 

Lamnade de dmnknade stadema. 

Det var dar 
ej har: jag vet det! 

Molnen var himlens döttrar och gryningen drömde om 
dem. 

Nar regnet faller fran molnens kroppar, vaknar hon, 
tvagar sig med jordens dagg. 

Och kvallens regnbage, likt unga döttrar under högtiden, 
lyfter sin brokiga kjol över havets stal. 

Ar sanningen, kladd i tilltro, 

ej sviken av de sörjande profeternas sandebud, 

at vilket hall i oandligheten sprang Gud med lyktan i 

handen? 

Vara systrar vaver av sina kladestrasor, 
doftande av karlek, 

in berattelsen om var vilsenhet i historien. 

Jag förvaxlar gryningen med tidens skugga, 
var ar jag? 

Du forblir en kvarlamnad kista pa stadens axlar. 

Tiden fardas mot molnen, resan har vant ansiktet 


82 




mot solnedgangen. 

Du samlar de efterlamnade röstema, 

och som den försenade tiden, förlorar du ditt mm, din 

plats. 

Du! som sa haglös sitter vid 
siffrors lik och kalendrars begravning: 

Du vilsekomne bland högar av brev fran gangna arstider! 
Lyft din blick fran ensamhetens slumrande ansikte 
och vack de svettblanka fönstren 
at de över taken bortjagade korparna. 

Nar min mor förbannade deras olycksbadande 
liknade hon den vid ditt öde. 

Lat gladjen av den förstelnade kylan avundas dig. 

De stunder dar minnen vandrar 
förblindade av glömskan. 

Och de hemlösa snöflingorna 
skyr solstralarnas matta blickar. 

All helig tids gaspning ur kyrkans stmpe 
vibrerar genom dina bens rester. 

Pa vindens vingar berusas duvorna av himlens doft 

och tystnadens trogne vakt 

fördelar sina minnens bin mellan cellema. 

Tvivlen faller fran molnen 

och blodets resa bleknar i hopplöshetens adror. 
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Dina hander vaver ater detta rum s utspridda ensamhet, 
i smyg för stadens oblyga ljus. 


Det var har, 
ej dar: det vet jag! 

Stockholm 1995 

Tolkningar i samarbete med: Shamal Kahve, Lissa Nordin 
och Jan Hjalmarsson. 
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Granatapplets tystnad och röda yrsel 

Yi skildes fran den varld som sedan lange, 

med skogarnas tungor slukat dig 

och blast upp ditt skelett, 

aven de slackta lyktoma var gudar, 

de tandes med förbrytelsemas alfabet. 

Vi gick till vagarnas slut, pa himlens stege 
och minnenas oandliga bro, sökte skydd hos universum, 
vi sag höstens heliga uttryck, och böjd över blackets 
djungel, 

de fastande sorgduvorna 
som laser solstralens ljusvers. 

Lat denna flod utan land likna en zigenare, 
ett offer för karlekens harda, bradskande tid 
och berattelsen om din utspridda klagan. 

Lyssna pa den som vantar, som ber framför tiden, 
och som inte kan tysta sina hemligheter. 

Lat inte detta bli till vanligheter: avstandet mellan tidigt 
bortgangnas arstider, motstandet mot livet, döden och 
egensinnighetens historia. 

Tillvaron som ett minnes transcendens, likt en batresa, 
likt modems vaggvisor som bemsad av intighetens öde 
söker mystiken 

och tar mig till ett oandligt avstand. 

Som du, granatapplet pa bordet, en vanskapens symbol 
i drömmen, tystnaden blir röd i ensamhetens yrsel. 
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Utan vilja och i stegens oro sade jag: 

detta omkring dig liknar dig - en vacker bronshet! 

Yinden höll inte tillbaka sin avund, den kom och spred 
bronsfarg över ditt ansikte och förlangde avstandet mellan 
oss: 

vi sag! 

Pa de gamla löven, drömmens fraga likt ett barns 
missta nks a mm a ansikte. 

Din kvinnlighet skrattade och du förde tillbaka det 

ostyriga haret som 

vindens ansikte slapat efter sig. 

Bli inte din förtvivlan, förbli dold i mina aningar. 

Nar du bet dig i lappen, kande du da 

o 

r 

d 

som gick sönder? 

Manen torkade sitt öga i dimmans terrass, 
de avkladda traden, den uppvackta anden, 
hemlösa faglar som varmde sig med minnen vid stranden. 

Jag undrar om du ser dig sjalv i alla hastiga forandringar, 
eller om det ar var syn som hastigt förandrats? 

Alla vara grals verser och föralskelser, drillas av 

var enda langtan och fodelse till omedvetenhet, 

likt nattens sista andetag fran en stjamas klappande hjarta. 




Nar Satan blaser till strid 

och de tvetydiga anglama 

uppfyllda av den meningslösa jungfiuligheten, 

glömmer att dela tron. 

Och du ar blötare an ett regn i 

hagringens virvel. 

Du gick, och jag vet att du kommer en dag, 

med en gömd orolighet tar du pa dig kappan men glömmer 

att visa dina bröst för spegeln. 

Du gar och din sjal, ett osynligt rop, bara minnets vingar 
gör henne 

vilsen, och hjartats gaspning under ett moln utan steg... 
Handen i fickan, ett gammalt brevpapper, en klocka som 
försovit sig, 

och det blyga solljuset pa huden som rynkas av kylan, 
du gar pa gatan, du ser din spegelbild i vattnet, 
annu en gang glömmer du att halsa pa de trötta stolama 
som kanner dig, 

det inre ar for sent, 
det yttre ar for sent, 
och dar som inte har sin avslutning 
har 

ar for sent. 

Förgaves stannade du och sag dig sjalv med min blick, 
en gud slacker framtidens blinda lykta framför en dörrpost 
utan mm. 

Fragans dröm pa de gamla löven ar yngre och 
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i vantan pa hjalp fran vagamas slut, himlens stege, 
minnenas oandliga bro, hos universum, sag vi höstens 
heliga uttryck, böjd över blackets djungel, 
de fastande sorgduvoma 
som laser solstralens ljusvers. 

Som karlek, granatapplet pa bordet, en vanskapens symbol 
i drömmen, tystnaden blir röd i ensamhetens yrsel. 

1993 

Stockholm 


Tolkningar av: Abdulla Rehim och Jan Hjalmarsson. 




Istallet för eldens sprak, en spegel 


"Förtreta dig inte Nali 
detta ar epoken, inte orattvisan". 

Nali 


Ett sprak förlamar dig med tidens stjarntecken 
och den första flyktens hagrande löfte. 

I dess forsande virvel: 


omskriver dig, 
och för dig 

och stillar dig i synen. 

Och dar brusandet med tungan talar dig. 

Inuti den benamnda mytens ridande ar jag en namnlös 

gaende fagel 

och under en flykt, 

sökande efter ett avslutande, 

siade jag denna landsförvisning. 

Jag ar detta vatten gaende mot andra sidan natten. 

Dar namnen delas upp. 

Och Dar kvinnorna med de hjartliknande kaporna slangda 
över axeln 

med solstralamas droppande i sina ögon, 
skriar at dig. 
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Utan dessa hagkomster kan jag inte bli till 
pa denna tvetydiga exils gator. 

Alla dessa instangda vandringsberattelser, 
ar utan betydelse. 

Vad vill denna bekantskap ha av mig, 

natt efter natt lamnar hon ett avskedsbrev som en 

beskyddande ramsa 

och atervander som ett skakande minne 

med en korg fylld av kometer och ett par unga vita 

kaniner, 

annu en gang? 

Av alla dessa raddare kanner jag en kall hand. 

I en valkomnande stad, 
klar jag ett lugnande moln, 
ur dess ljus, rinnande ensamhet, 
vars hemliga begar vaxer i mina ögon 
och rotar ner sina farger i mig. 

Och jag gastar mitt jag: 

med en ontologisk tillvaro, 
bokens dalande 
och med tvivlets album, 
inom intets tradgard 
med trons förgreningar, 
laser jag spraket. 

Under filosofms samtal i septembers gryning 
ett bam inom mitt inre: 
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tumlande 
och snubblande, 


med regnets fingrar, 
visslar med mina ord, 
mot skolan. 

I en stad av fjarran invanare, 
skakar en hand anonymitetens hand. 

Ar den avskedet fran den barmhartige vandraren? 

Jag skadar en ensamhet under helgema, 
under aftnama sjungande ater, 
körsbar tills den försvinner fran min syn. 

Likt en fiskare som da och da nappar efter tiden. 

Och ibland, 

med dennes ekande minne, 
en insomnande geografi: 

blir bosatt, 
bosatts... 

En röst resande med himlens fot, 
lamnar till jagets ö ett granatapple 
och en klase körsbar. 

Dar galningama vaknar upp i tystnaden, 
deras betraktande slacker horisontens lyktor. 

En natt med flamtande kommer fram 
och tacker jordens ögonlock. 
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Rösterna genljuder, 
och kommer till tals: 

Var syn blev trött av de nakna anglama, 
som klattrar ner för masterna. 

Var hörsel gaspar at dessa förtryckande 
halsningar fran fademas historia. 

Vara hjartan sveks av dessa magins fyllda flaskor, 
som inte valsignar oss med vanskapens lycka. 

En dröm av omöjlighetens drömmar, 
meddelar en omringande resa. 

En brottsling, före mig, 
far av gudama asyl. 

En haschisch rökare, 
under midnatten, 
springer efter en sorgsint mane 
under Vintergatan. 

Och saktar av för de lojala bankama, 
laser upp sina upplevelser: 

vi bör under tankandet böja oss inför 
skymningarna i ensamheten. 

Vi bör i böijan bekrafta en ny start. 

Vi bör om morgnama skala med visionens 
glas av langtan. 

Vi bör i tomhetema hoppfullt kanna 
en karlek med vara kanslor. 
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Yi bör sjalva rycka en tolkande bukett 
fran osynlighetens hand. 


Den enda ugglan och alla dessa 
landsförvisade faglar pa stadens stegar 
som rymde ur mina sluddrande ord, 
i boken om denna flykt, 
under alla vantans dagar 
uppehaller de vantande. 

Och försent plockar de alla dessa kvarlamnade ord, 
över gryningen. 

Hösten med sina tomflaskor strosar runt 
inom den gulnande sjalens ögon. 

Hur oaktsamma dessa arstider kan vara inför mina löften. 
Hur betungande mina drömmar kan vara 
över dessa ar. 

Ett bekants jag, 

blir av sig sjalv obekant. 

En omedveten i sin flykt, 
som Maldorors sanger, xl 

genom ingangens oandlighet lugnande yrar över platsens 
vagor, 

inom smartans skal. 

En natt upprörs i mitt inre 
och en hopfalld kniv falls ut, 
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ur eldens sprak, 
upp mot eldstaden. 


Och en döv sol gör sig redo mot jorden 

med en tvillingfraga, 

hetsar upp sig inför ett synligt svar. 

Och jag ar en person; 

ej avspeglad av de benamnda mytema Dar 

och ej heller av de sorterande berattelsernas koder Har. 


september 1997 
Stockholm 
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Askans Drömmande Glöd 


I 

Ur Engelska kanalen blaser vinden över exilens lata kropp. 

Decembers regn böjer sig 

som det handskrivna alfabetet 

och lamnar nagra tvetydiga ord 

pa andra sidan av ditt fönster. 

Och manen, 

innan sitt farval, 

med sina honungsaktiga fingrar 

likt dina, löser upp din panna. 

Som nar, 

i samma ögonblick, 

en spindel under vagomas ljus och inom regnets andetag, 

över din tillvaro, 

av dina drömmars spektrum, 

vaver ett hus. 


II 

Ditt ekos dröm i ett regnande, 
översvammar de nattblinda grandema, 
i denna stad. 
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En grav, 

som ett absurt vantande, 
under sin förlorade tid. 

Mitt i dina paminnelser, 

ett hoppets skratt i en vidgande stenig hagring 

likt en geografi av vilsenhet 

sökandes efter stengraven, 

vacker dig! 


III 


Natten ovan, 

de under regnet böjda lyktorna, 

omfamnar likt en kvinna den betraktande horisonten med 
sina nakna armar. 

Dar de sma fiskama gungande alskar pa mossan 
i kanten av Canterburys flod, 
under lördagens lust. 

I High Street s korsning, 
som liknar ett ihaligt lik, 

den hunden som sover pa sin hemlösa agares lar, 
lyfter sina tvivlande ögon. 

Kanske var det studenten, 

gaende igenom morgonens utspridda minne 

mot skolan, 
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som kastat sin sista vaxel i den graa hatten, 
som blött gaspar framför de bada. 


Nar katedralen 

med sina kyrkoklockor 

ropar mitt i natten som Augustinus! 

IV 

Genom sluttningarna av detta steniga rum, 
med ditt inres steg, 
passerar du. 

Med en atervandande version atskiljs du ur tidens kropp. 

I hagringens tystnade ögon, 
tvivlets riktande: 
sprider ut dig! 

och ett eko 

likt vattnets vana av förenande, 

ett spektrums blick reflekterar din dröm, 

som skrattande aterlamnas i vantan pa sin stengrav, 

sin grav! 


V 


Nar drömmen, 
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mitt i vagen 

har förvillat dig genom sin öppna avslutning 
en skara faglar 

ar de avskilda bokstavema ur ditt minne, 
snurrande flyger de inom gryningens ljus. 

I rastlöshetens översvamning 
vander du ditt ansikte: 
och din grav över bergets axel 
ar ett tomt tag under farden, 
som gar ner bortom horisonten! 

Harifran börjar dina hagkomster 
och orden blottar sig i tystnad. 

Jag gar framför detta fönster och lyssnar lite till tradets 
sang, 

och genom regnets andetag 

kanner jag manens doft 

som dar pa avstand betraktar jorden. 

Och "The dreamcrossed twilight between birth and 
dying"i8. 

Dar, gryningen bakom vart hem böjer sig över natten 
och faglama sjunger över morgonen 
dar Eleogosa lyfter upp sitt utspridda har. 

Den Gröna Grodan hoppar ur sin sömniga högerhand. 
Hon drar den röda gardinen mot de skingrande ljuden: 
Det var brevbararen, 
som har hamtat chokladbiten med brevet 




fran den franvarande vannen! 


24 september 2001 
Canterbury, England 
Tolkning i samarbete med: Eleonora Bm 
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Tomhetens dan 


Yarför har stormen annars med sadana svarigheter 
lart oss sjalvmordet? 

Vad har förbindelsen mellan snackoma och 

parloma för betydelse för delfinemas hopplösa dans, detta 

skriver vi pa 

stranderna och skanker det sista glaset vin till delfin 
honorna?! 

Natten kommer, vatten och jord förenar sig 
och ovanför molnen klar stjamoma av sig 
för den gravida manens begar. 

Rynkorna fran min panna graver ner sina rötter fran halen 
till eldstaden 
dar jag föddes. 

Vad ar de dar historielösa minnena, vars vagor mllade 

mina ögon och 

sedan lat mig glömma dem?! 

Jorden knapper upp sin kappa av ull 

och havet ger sig av med sitt berusade huvud. 

Och vi i vara oroligheters skum, pa randen av de i staden 
boendes, 

”Jag vet inte?” och ett ”Kanske”, glömmer en vantande. 

Vi gar för att lagga var ensamhets hud 

som ett minne pa de bmna klippoma 

och pa strandens fingrar hanger vi upp vattnets 

kvarlamnade lik. 
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I sista versen berattar vagomas sangare: 
att var vantan 

varmer upp ensamhetens hud pa klippoma, 
likt stormens alla lik svaljer orolighetema oss. 

Vi vantar en profet vars heliga budskap hamtar skratt at 
staden. 

Lyckliga blir vi fÖrst, da staden lagger kappan at sidan, 
ar okladd. 

Oroligheterna ekar i vara huvuden. 

1995 Stockholm 
Min egen tolkning. 
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Flodens skor 


Din dröm, ljusare an denna mörka mane i skymningen, 
Vacker dig. 

Avstanden ar inte langa för de barfota stegen 
som har klatt pa sig flodens skor. 

Din handflatas sjö samlar de ljudlösa dropparna. 
Vagorna under huden drar flamtande till sig 
din hand. Vindens strang spelar. 

Stegen snabbare, passerar ditt djup 
och tiden smalter i glömskan. 

En darming knapper din kappa 
och du knyter dina skor 
som om tidens fard avbrutits. 

Langt ifran genom avstanden 
drunknar i en skymning 
denna stad 

Ekar i minnen liksom du. 


mars 1998 
Stockholm 


Skriven pa svenska av mig 


102 




Hagringarnas tid pa ryggen av en ko 

I 

Dar, i den geografiska drömmen, livet var en bild av 
Gudens skugga. 

Av min mors sagor larde jag mig att jorden stod pa 
ryggen av en ko. Himlen var Gudens hus. Tiden som inte 
hade sekunder eller minuter knöt samman jorden himlen 
till en enhet. 

Jag var radd för att en dag kon skulle vredgas eller bli sjuk 
och skulle vi falla ner i tomheten och svaljas av 
vilsenheten. 

Och jag tankte mig kon sa oandlig att den inte rymdes i 
min blick. Under lang tid förstod jag inte den skrammande 
och tysta varelse som bestamde över det osynliga 
universumet, och som fanns som en bild i mina ögon. 

Med tiden, ökade ocksa mitt sökande efter de vantande 
dagarna. Jag fragade ofta min mor: Ifall himlen ramlar ner, 
hur ska da kon klara sig? Och om jorden faller ned, vad 
hander da med oss? 

Yarje gang avbröt min mor snabbt mina fragor. Arg och 
angslig tvingade hon mig att be Guden om ursakt. 
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Jag brukade sorgsen bege mig ut för att lata mina blickar 
resa till de höga bergen langt bort i fjarran. Den vita 
dimman flög pa sina vingar upp mot himlen och ned mot 
jorden. Som om bergens anglar andades pa bergstoppama. 
Pa de mörka, djupblaa vintemattema bmkade anglama 
komma med vinden och svava över staden. 

I sangen vaggades jag ofta till sömns av ljudet av 
regnvattnet som rann i stuprannoma. Jag trodde lange att 
det var stegen fran de anglar som ville komma in till mig. 
Sa passerade natterna med drömmarna och den kittlande 
kansla som sagorna ingav mig. 

II 

Har, i den drömlösa och nakna tidens mm, reser 
bamdomen likt den rastlösa Galawezj, den som ocksa 
kallades Karwan Kuzja, i mitt graa minne, mot aldrandets 
ffamlingsskap. Den rastlösa stjarnan som vaknade upp 
bakom bergen, för att blotta klippoma under natten, bad 
karavanema att vila. Stjaman och karavanema var en 
oandlig fantasi som mitt sinne inte kunde omfatta i sin 
helhet. 

Det var i en sadan hagringsfylld tillvaro jag tillbringade 
mina första sju ar. 

Alla sommarkvallar, innan jag skulle lagga mig för att 
sova pa taket och stjamfallen slacktes i mina ögon, de som 
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min mor kallade Gudens lyktor, gick jag ut för att kissa. 
Med ljudet av kisset och doften av jordens torra mun 
kande jag att jag kunde slacka jordens törst. 

An nu kanner jag att jorden ar en törstig varelse, annu ekar 
jordens doft och ljud i mitt inre. 

Pa aldrandets kvallning singlar bamdomens minnen som i 
en virvelvind pa de heta sommardagama. Fardas harifran, 
dansar och snurrar barfota tillbaka genom avstandens 
skogar. Rycker pa vagen med sig molnens alla sömniga 
skuggor och vacker jorden ur bedövningens törst. 

Uppe pa taket berattade min mor om stjarnorna. Karwan 
kuzja och Hatftawna, Lilla och Stora Björn, det gjorde att 
jag sag pa himlen som en egen varld, lik var varld fast sa 
mycket vackrare. 

Vissa natter nar stjarnoma föll som regn, blundade jag för 
att de inte skulle hamna i mina ögon. Min mor berattade 
att de föll för varje helig person som dött. 

Hon bad mig att vara tyst och vaksam. 

Vintergatan var en tidlös resa och min mor pekade och sa, 
"se allt hö som dar fallit fran de resandes vagnar". För mig 
var Vintergatan en bro mellan hela varldens himlar och de 
stjarnor som hangde damnder var manniskor, pa vag pa 
sin resa. 


■ ui]gi:<nail 
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Pa sommamattema hande det ibland att manen 
förmörkades, mllade som en svart kula pa himlen. Min 
mor blev da orolig och sa, himlens ansikte blir mörkt, det 
hander onda saker pa jorden. 

Hon sjöng en klagosang och orden och melodin spred sig 
som sorgens vagor genom nattens tystnad och bar mig 
med sig. 

Jag hörde moskêema langt borta, ljudet fran dervischemas 
akallan av Guden, deras ceremoniella dans. Rytmen av 
Daf, dervischernas heliga tmmma, som ekade över dalarna 
och borrade sig in i de tysta vaggama och svepte in gator 
och grander. En kansla av fmktan grep mig och jag sprang 
nerför husets trappor. Jag skyndade mig genom natten, till 
dervischerna. 

Med de andra bamen stod jag utanför dervischemas ring. 
De slangde med sina huvuden och deras langa har spred 
sig i luften som en dimma. En av dem ropade högt och 
slog sig sjalv i hanryckningen med sin zeregs vassa egg, 
andra at glas och glödlampor. 

Alla vi bam sag storögda pa och drog oss narmare 
varandra. Natten blev till en gudomlig karneval, en bön 
om att skanka oss manen tillbaka. 

Men manen, med sitt sorgsna kvinnoansikte och sina 
tunga fotsteg, kastade sina blinda blickar mot oss. 

Dar pa taket ropade och ropade min mor efter mig. 


■ ui]gi:<nail 
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Pa aldrandets kvallning ser jag ingen Galawezj, inga 
Haftawna i Gudens hus. 

Jag hör inga rop fran Kon, min mors jord. 


III 

Dar, i den geografiska drömmen. Solens sista stralar har 
fördelat sig mellan granatappeltraden och cypressema pa 
garden framför vart hus. 

Aftonen var likt ett berg av eld som knastrande spred sig 
pa horisonten. 

De senaste dagama hade traden och ljuset omfamnat 
varandra. Jag lekte med bladen som var röda, gula och 
rosa. 

Granatapplets blommor flög som kometer mellan traden. 
Langre bort skulle kanske regnet och bladen dansa 
tillsammans. 

Min mor kom ut och ropade pa mig: kom in och at! Men 
jag stannade tills kaninema gatt in i sina burar. 

Med höstens farg i mitt ansikte gick jag sedan in i huset. 
Mor eldade i ugnen och jag och mina syskon varmde oss 
framför den. Jag lekte med sma pinnar som jag kastade in i 
elden. Mor slog mig för att fa mig att sitta lugnt och stilla 
som mina syskon. 

Jag fortsatte envist. Man far inte leka med eld och vatten, 
förmanade hon mig och tog pinnen fran min hand. 
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Elden ar jordens dotter sa hon. Och vattnet ar livets ljus. 
Och tystnad bredde ut sig pa vara lappar. 

Jag stirrade pa elden, fylld av skam. Nar mörkret föll kom 
hon ater till oss för att beratta sagor, vilka jag, liksom 
drunknade i. 

Jag bad henne alltid att beratta just den saga som delade 
manniskoma i tva varldar, den onda och den goda: 

"Det var en gang da Deo, satan var en angel och levde 
bland andra anglar hos Gud. 

Han begick en synd och Gud blev arg pa honom. Deo bad 
Gud att förlata honom 

men Gud skickade honom till Helvetet. Med sina tarar 
slackte da Deo Helvetets 

eld och blev fri fran sitt lidande... sa darför sags det, 
att varje gang Delo branner 

ett harstra betyder det att han befriar en stackars manniska 
fran lidande..." 

Dar var jag, i hagringamas tid pa Kons trygga rygg. 

Dar var jag, i den sorgliga famnen av Satans budskap. 

oktober 1997 
Stockholm 

Skriven pa svenska av mig 


■ JHZiKimil 
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Noter och ordförklaringar: 


1 -Mazda: Zarathustra som levde ca.600 f. kr. och foddes i staden 
Wrmê som ligger i den nuvarande kurdiska delen av Iran. Awesta 
(Avesta) ar namnat pa Zarathustras heliga bok som ar kurdemas och 
persemas aldsta tal och skriftsprak. Zarathustrism ar ariemas 
ursprungliga religion. Ahrumazda symboliserar enligt Zarathustra 
skaparen och den store vetaren. Det bygger pa tva ord: Ahora, betyder 
"skapare" och Mazda betyder "den stora". Ordet star for sanning, 
godhet, rattvisa och kraft. 

I boken Avesta anvander Zarathustra ordet Ahmmazda ibland med 
Mazda och ibland med Ahora. Dessa syftar till olika betydelser: den 
basta sanningen eller den goda idên. 

2- Kliani: den kurdiska poeten Ahmadi Khani som levde mellan 1650 - 1707 
e. kr. 

3- Mem och Zin ar en av Khanis stora episka dikter som aven översatts till 
svenska. 

Hakari: vidstrackt lagland i norra Kurdistan. 

4- Ur dikten "Solens sten", Octavio Paz. 

5- Gatharna: Awestas verser skrivna med hexameter. Den innehaller 
Zarathustras sociala och religiösa rad. 

6- Hamrin: En bergskedja som gransar mellan den kurdiska och arabiska 
delen av södra Kurdistan. 

1-Ftwhats armê: Under Islams intag kallades den muslimska armên för 
Ftwhats som syftar till Islams erövring. 

8- Gara: stort berg i södra Kurdistan som trnder den muslimska 
erövringen fortfarande sags inneha icke-muslimska kurders gravar, 
ffan tiden for erövringen. Shekhan: slatt som ligger nedanfor Gara. 

9- Haoraman: omrade i södra och vastra Kurdistan och en dialekt som sags i 
stort sett identisk med Zarathustras sprak. Under Islams erövring av det 
Midiska Riket, mellan 630-640 e. kr, 

flydde Zarathustristemas troende pa grund av muslimemas förtryck, genom 
Hauraman omradet till Indien. Dar de fortfarande haller sin tro levande. En del 




av de nutida Izidemas största spridningsomrade ligger i Hauraman och de sags 
harstamma i direkt nedstigande led fran Zarathustra. Haurami ar deras dialekt. 
10 -Khdrizinda: osynlig helgonprofet som sags befria manniskor nar han 
uppenbarar sig. 

11 -Haj le dale le le le : den kurdiska klagosangen som kvinnan sjunger nar 
nagon dör. Nyckelverser som inleder och avslutar sangen. 

12 - Hawler: nuvarande södra Kurdistans huvudstad och kand med sitt aldrande 
slott som pa kartan kallas Erbil. 

13- Gendrma: kurdema i den turkiska delen av Kurdistan kallar den turkiska 
militaren med detta namn. Ordets egentliga betydelse ar ranare. 

14- Mahwi: ar en av de stora sufistiska poetema som levde 1830 - 1904 i 
södra Kurdistan. Det existensfîlosofiska tankandet ar som ett skimmer igenom 
hans dikter. 

\5-Tomet Choli: ett stort gammalt tom i Hawler som byggdes under det 
assyriska rikets tid 630 e. kr. Sultan Mezafardin som var Hawlers davarande 
kung lat bygga tomet. 

16 -Ai Raqib: betyder "du fiende" den kurdiska nationalsangen vars text 
skrevs av Faiq Bekas som levde 1905 - 1948, och föddes i södra Kurdistan. 
Skolbamen sjunger vaije morgon nationalsangen innan dagens första lektion. 

' Hanvisar till Lautrêamonts lidelsefulla tillvaro och Maldorors sanger, 
hans berömda diktsamling. 

' 8 - Thomas Stem Eliots dikt Ash- Wednesday, 1930. 




